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1-1. BFEE KA YREOAHRNHFE—ER

i, e, A, BEID» S % HFHOR T, AT SRS

RRF7eidiEKk (2019) (2020) (2021a) (2021b) DFEAHTH Y, FHFHEOIMIZ L 5 (7
W VR A O W72 B A Y iEOH L WS RLE, JEEZE (C) (—i%), 19K00540) .
By ANOFEEER & L CHEFERICL Do MBI ETHMAT 2 SEROMRIRO &
Bl TITAATY R v RAVFETVIFANE, FIEK : FIRKHLRE, 3 355, ov:
AT =T VRRINVT Y=V VS, A AT A S v~ SRR, T T M EE
WY IERE, A il A TV RE RNl N A VR, Yl s e vEE, b
WOV REE Y (W) KM R A VR 2 2 VS, A AT =TV, fa A
AARAViEF2—)eFE, 7 Fr~—2rik F: FAUiE W7 0870 V75,
Ll VY —fEm 2=/ v a s, N B RA VRENA VR, 7 v —
T—7F—), N AL ARALVESNVYFEE, Ji: 7x—0—iE A () (KH#h K4
VHEAIVLYTNG - Tk =T RY—=VFE, T ATV THEE—) Y IHE

10.14943/bfhhs.164.119



RS AW e Bl 2

DEFI DA T T) =3 \ve FahE A VREZ B L TA L )%

(1) 3 FHE—HIE—IT AL N EHE— i —58— B
1 A® B3 I— me — mine ich — mich — mir — meiner
B we —us —ours wir — uns — uns — unser
2 NFREL - %5 you —you—yours B H%r du— dich — dir — deiner
% ihr — euch — euch — euer
WOPR HL -4 Sie — Sie — Thnen — Threr
3 AP HE HAM SO
%1% he — him — his B4 er — ihn — ihm — seiner
7 she —her —hers  %Z1E sie — sie — ihr — ihrer
W it — it —its % es/'s — es/’'s — ihm — seiner

#E# they — them/ (em)— theirs sie — sie — ihnen — ihrer

COABAMEDE R, BRSHEAWLHEPEINTVL, 7, M3
me-9/we-0/you-@/he-g < F mir/wir/ihr/er) ZHEL LX), T -0 F
o TbiE IV~ CEERHRE, (N Ingwaonismen) @ 1 BT, HIEEEDE
G r kol RTHL, I— FETIE ((6) M), mis/weis/jus/is (s<
7 rz) OU—F T AL (x<F *z/z2/) BRETHRV DA VEED 112
IR %o

HAED you XD HIGKIZHR L, FROER AT DA L ve Tk
(B)1THhbo 2RO Nihr TH72H, (<iliE Fir<jir (ihr © h 3R &L
) <7 tjaz) ki, FUFEETH B, Fyou l T TH RN ITH
7B O BEADIEKT, BRREHO F du TH) 12H 725 DI, I thou
) T b KLFCHECHID FSie Thnar (A7), 1, 3 AHHE
sie DEZHT, EELICHEF2REL-EKBTHL, FA ViED Sind Sie
Japaner? T&7Z72l3 HARANTI 2 ld, RNE, #5ED Are They a Japanese?

2N A VETIIAEF B meiner TRA ) EFTAMN4E mein TRAD (o) 13515,
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X1 dbEs v~ S ESB ORISR ST

A~ T TV

AV

(e}
A1y

o
FA T4k

\-€11, -et,/)-/én
kN

ALiE o v~ > FRARERLO Mg i o3 A
m—— he/er F1%

\\\\ % wir, ihr, sie flieg-et

— h- 3 ABAF T

en, e 47 YHEEEEHT, et ML LT

NIy TN EE
545 VibhE

(Frings/Lerchner 1966: Karte 22 2 5)

WZHIBT %o

M hew Nery dARIIF LFETH 5o ¥ he 1 R T IV~ »FERY
B 2L T, Fer @ r 23 L, BRI N0 e 200MI T 1 &,
( F Einlautigkeit, Krahe/Meid 1969°b: 57) & # /X —3 %X, 3 heret T 2 5/
N heute T4 H ) (<HEE F *hiutagu SO HIZ) OFfRGFAE#R -2 T & o7
FRIETH Do MED Faer/ N dr//N ea IZK LT, dBEETIE, A Rij/VE7 hy/
¥ o X he/)V hien D X)L TS (RIR1SHR), ZOHEIIAE L
TWIelB N VEEIA 7700 v g (F723l7 7 07 v hE) o568
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Ko O— 1+ 1 e,y (N Ludwigslied 881/882) 121%, J1EIE her (5
he) A 515 (Miffelmann 1970: 18, Braune/Reiffenstein 2004 243) o

(2) & F Einan kuning uueiz ih, Heizsit her Hluduig, / Ther gerno gode
thionot: Th uueiz her imos lonot. & % F#% (einan kuning) FAIZ%1- T
W5 (uueizih), %1% (her) 7V K7 4 —2% (V— k% ¢ & Hluduig)
EVIHIHTHY (heizsit), / Bl (gerno) M (gode) fEx T2
(ther~thionot) : f (=1% her) 131%12 (imo) % () ]2 2 &

% (lonot) FAIZHI> T3 (ih uueiz)
(Braune/Ebbinghaus 1979 136)

1-2. 1 - 2 ABRBFA—RHEFERIOABNRERF

1-2-1. WEUCHEKT 31EE

WIZ, 1 2 AICEHLE ) BX Vv~ vREEOMILT, b v~ vk
WOTAAT Y REE, i/ VIREE, 7x—u—fExss% 7o2—u—§E7T
FEEPTLR L TV T w575, HEEETH 5 AR AT T3> T 5,

3) 7/(H) EM—RIHE—G5HE—IEE 72 FR ISR
1 AR H% ég— mig— mér — min eg — meg — maer — min
(57 ek — mik — mér — min)
# vid — okkur — okkur — okkar vit — okkum — okkum — okkara
[ERk DOMEL vér — oss — oss — vor]
(#7) B vit— ok(k)r — ok (k) r — okkar<#%{ vér — oss — oss — var)
2 \¥r Bi¥ ba — big — bér — bin th— teg — teer — tin
(#/ ba— bik — bér — bin)
[k (-8 pér — your — your —ydar  H tygum — tygum — tygum — tygara)

* 71 egle:]/meglmeal/teg[t’eal /tygum['tiijon] @ g D LFIEZEET LR\,
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% bid — ykkur — ykkur — ykkar tit — tykkum — tykkum — tykkara
(&) B (p)it — vk (k)r — vk (k)r — ykkar< 8% (b)ér — yor — yor — yd(v)ar)

M3E we-@/you-@< F wir/ihr, 123t LC, 7 vid/bid/ 7= vit/tit (<) vit/
(P)it) s o T BY THE-Q/F r 12 T7 -0 (<&/ 1) /T2ty DBXFIT HD
&, RS D WAL T A AT Y FREIE, vér/bér (<) vér/(b)ér)
TR T2/ B 707203720 D% > T\ b bér T 77z, (X ba T8 1233 ARk
EDS, A FEAE MR, ver i3 EDY THx 71 X)) 7y (7 vér Fridrik) 7
EEBEML TR0, (plural of majesty) T, W2 LV‘B'C%T“%)%T“
&5 (TR 1981: 77, Kress 1982: 104) o U2l%, HIfEIE LWEEIE L vér/bér
2oz MHOFERE 1, N wir/ihr £ILET, I weis/jus (<7 *wejez,
*weiz/ *juz) O s I T b T— FiED s (>7/7x 1) &, b7~ Vik
EOoTH—F Y ALERTELT, EEOAFABEEE -(e)s (<7 *-(/e)z<
FIER *-es) @ -s &M CHEHOEERICHK TS (Krahe/Meid 1969'b: 53) o =
dagos/ ¥t dagas/ i/ dagar " H 4 5 (% dags/deg/dagr) & LB S 720,

BRIV~ VFETIE, 2 Ao aFxiz e AT, B
ZECHRT 2 1 HEICIZE A LH—SN TS, REILS VY ViELES
T, BEOAR - BOZALEH—ERICEHFILL T eWnwT A AT~ Nk
7r—U—fETh, FAHTHL. ZOWMTHTE, AP 2 AR
SEHEOY (7 bér/7: tygum) DSEFEICR D &, MiREO L - TAFITHEL
720, EEENIHEEIAC R 5. M A VBT TR HE:, (attributive use)
DILEFNIIZACIERD, WFEPBFA DL EIIIRIE Y FIKTH %,

(4) 7 DPérerud kennari. 737213564 (B kennari) T3 (% eruo—
B ert)

Ty pid/per<iti) (b)it/(b)er, 7= 6it<#i/) (b)ity @ b-/t-OfHINE, TEIE -t + AR
#l) OB TEFER -t PAMRAFORBH IR SN2 L1285,

S 7 bér 1 bid TEZHLI I LT THARZI) OEEIZD &S (Kress 1982 104,
Thomson 1987: 334) . 7z tygum & 7724 (ZHED &,
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7r Tygum eru {vakur/vekurl. 77> (BW/cM) 3£ L (%
eru(<=HE ert) + HHEHEL vakur/ L HEHEL vokur)

N Sie sind {Lehrer/Lehrerint. & 77z (J1E/ k) 13564 (B1E/ &
%) T3 (B sind + BHEHEL Lehrer/ 4 H %L Lehrerin)

L CIE— M7 via/bid TRAZ- B/ B 726 &, TR (dual) o7 -
2o TOWIE2BOXRTHBDELDOT, N1D, 22, 724 EA) EVIHIHKZ
T, SREEAERICDE L v, Vv VEERRICIE, 1 - 2 A4
SN RBIE R > Tz 58 B4 V55 IZEMHE unker O ABIEE) . 7 vid/bid
(< vit/ (b)it) &, = wit/*jut (FHEIIHEEIE<T *weta/*juta) IZxHBT
b0 7 -0 (i) )/ t 135G T2, ICHR L (Seebold 1984: 25£.), we-
two/you- two DR T 5 (Lehmann 1994: 27)

T— MR, BRI OESIEREBIREIEIE CHEIE (I bairam/bairip FA7z
H/B72HI3ES «—bairan) & HEIE (T bairos/bairats a7z b/ F72H 2 A
FESR) ZXBIT 5. ARAFNEE, 7)) U T7EE—) Y7 D
1/2 AFwat/jat £V Y ZlHED1/2/3 AFF wat/at/jat (<ja 3 AFr
L, Seebold 1984: 58 Howe 1996: 193), L FA VEENA TNV HED 2
NFr ees (Merkle 1990: 123) 125> T b, Lo L, /N TV ETIE 13
S BEHOBE®REFRL (V7 A ¥RV Mi/FHHER2017:77,79), 67
ST HCHBAHCH . WIEE—) ¥ FHEONEN, ERIHEEAL
flib v,

(5) “E Min wuf an ik — waet hiawe fiouer bjarne. 2 (min wuf) & (an) FA
(ik) —#a72H 2 Al2iE (wat) 4 ADOTEDY (fjouer bjarne) VW F 3
(=Ff>TwF3 (haawe)) (FE7K 1992: 100)

1-2-2. 18 & SBOHER EME

WIZ, 1 - 2 ARROxE & 582 BET L L9 HEZ>wWTix, T3 51
% me-O< ¥ x4 mich/ 5+ mir) %5 &, HEFEIZIE TS -ch/ G4 1
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DO BEID 2V, 1-1 TR X912, 3 you 13 < IFEEBE WK o720 DL
B0 2 ABREACERIZEE 2 LI BT 2 thou M1k (F du) T, %140
P9 HAH thee-@<> N 5% dich/5:4% diry O TH5H, T— bahkd Txf
¥ -k/54% -s5 (T mik/mis+ik 4, buk/bus+bu#®) T, T F x#% -ch/54%
I BT B, (3) @Ik v~ YEEYD, T mig/mér, 7 meg/mer (<
) mik/ mér) "Fhy, 7 big/bér, 7:teg/teer (<i/ pik/ber) THL E%DD
T, T -g (<k)/GH 1) OX—=0 DB b RIZT— MEEEHE NA Vi
DEAE LR T o

(6) T EM—IHE—GHE—IEE Gl =X OF (< et i el 4
1 AFF H¥% ik — mik — mis — meina ih — mih — mir — min
Bl wit — ugkis — ugkis —*ugkara O"— @ — @ — unker
%L weis — uns, unsis — uns, unsis — unsara  wir — unsih — uns — unsér
2 ANFr B¥ pu— bpuk — bus — beina dti— dich — dir — din
B *jut — iggis — igqis — igqara 0—0—0—0
B jus — izwis — izwis — izwara ir — iuwih — iu — iuwer

T Qo F o) 3EWEFED 1 o7z TbilEr L~ V3B, OXMET
HbH (1-12H), L) Z Lk, ¥ me-O/thee-@ TF/F 1 1& F mir/dir D5
ARG L, GAEDSRHE 2 L L CHBREIC R - 72D 5 ) e T ORI
1-2-3 THLY LiF %,

bl r IV~ VEEOBE TH LT ) VTR (my-@/dy-9) LM N A V5
(- A mi-@/di-@), £, LEtETHET 247 0 55 (mij-9) b
HTH b,

¢ Fechlx c]<-kid@l A VFBTFHIR CBRTEIER) 12X b, Tsidn—r o X
LEAEIZR/T r ICRIET %o
T TOy FRREDSBIREE N VW E 2R T . T BHEEETH 5.
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(7)  EHE—HIE

77 s A *
1 AP B ik — my ik —mi ik —mi ik — mij
B wy —as wi—uns/uus wi—uns  wij — ons
2 NFR B3 do— dy (HFR) du—di du—di jij — je GBiFR)®

W jimme —jimme ji—jo/ju/juuch ji—ju/juuch jullie — jullie GEAT)

TSR LT, RISV~ VEED 4 FFETIE, Mg (7 mig/big<ii/
mik/ bik) 2354 (7 mér/pér <ii/) mér/pér) WL L CHEIC R 72 (7
mig[mail/ digldai], A miglmejl/digldej], 7 meglmai]/degldeei], =2
meglme:gl/ degldegl) o ZOBATHEBEZ/RT DA, HALTEEL L DD
AY L —FVHRINT Y=L 5 THAH (Akerberg2012: 217), FE - &t -
Gk a RO AS O, ig LITAAL/du TH ) OG5 & RO mig [miy]
/dig [diy] Td 2%

(8)  FA&—H ML O/ 5:4%)
A A 7 1 Il

1 ABREH jeg—mig jag—mig jeg—meg eg—meg ig— mig/mig
lal[mai]l  [ja(g)][mej] [jaei]l [maei] [e:g] [me:g]  [i] [miy]

B vi—os vi— o0ss vi— o0ss vi/me — oss wid— uas(s)/us(s)
2 NFREE du—dig  du—dig du—deg du—deg du—dig/dig
(dai] [dej] [deei] [deg] [diy]

B T—jer ni—er dere —dere de —dykk 10 —id/1d

BHTIZE) 7259 0o HETTHIE L G482 XBI§ 2 MOBIREETD, &
HTRIMFORMEPEATED, (1) ®FA Yk T - 545 uns-O #7265/

8 Wt thu (3% thou/ F du) 2% you/ F ihr lI2H725F jij 1o T3,
O 2 AMERFRIZIE, 7 De — Dem/ 7 De — Dem/=2 De — Dykk & %7z (2%72)1 235
M AFEACHDbZVOT, (7) TREZELTWS,
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euch B726, TH 5. (6) OHE FA VEETIE, T unsih —54% uns-g
7B 0/ TRt iuwih —54& iw-@ B2 5 % OT, 1 AR uns-0 1%
5 (10), 2 \NHEEGH euch 130545 (ch) & 0L b2 b,

—MAHEETIL, BRI % THi—#%%, (F Einheitsplural) @
@bz, LrL, B) IWRLZTA AT Y FiETHE, TTIIEH /L RE
THRHE L GREDREIEIZ - 72 GfF - 54% okkur (<7 ok(k)r) #A72H /yk-
kur (<i#i/yk(k)r) Bizb/your (<& yor) H7272572)0 (6) [ZRL7z
T— FFED "X} - 54 unsis FA72 B /izwis B 7z b /ugkis #h72H 2 N/igais B
7zb2 A1 b, G (o) ~NOFHETH D, 3 AFTITHBE L B ITHHE L 545
2 W I L Tt v VEERSAS 1 2 ACRIHIR L ), lEO
AP EIN S,

1-2-3. b7 IV~ LEIER & - 5RO

MR, ALl V< VEROMMZ o 2R L S £ VRRICIE, B
LG L GO B 2 R CFET, 2% 0, ToilEr )V~ YR, (F in-
gwionische Kurzform, Seebold 1984: 35) 23&% - 72, FEICIZEEE O M Tt
WIZERD LD, REPITRLTHE I,

9 W ERE—IME— R Y RS E g

1 AR H¥% ic — mé, me¢ — mé— min ik — mi, mik — mi— min
M wit — unc — unc — uncer wit — unk — unk — unkero
¥ wé— ts, Gsic — s — Gser, dre wi, we — (s, unsik — s — tser

2 NFF B ba— bé, be¢ — bé— bin thG— thi, thik — thi— thin
B ¢git — ine — iné — incer git —ink —ink — @
L 96— éow, éowic — eow — éower gi, ge — iu, eu—iu, eu — juwar, euwar

V71— —FED Tk - G tykkum B 72 b /tygum 727255725 O cumlon] (&, 3 AR
BHGEEREFE L TH D, MEIZHHRT 5 tykkum/tykkum b [7) 5o
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K& & A H A IS L2 BUREE S, TIE us-0/you-0/ % jo-@, ju-9/
A jud Bl Tz, L bty T, 1-1 TRz TIbilE s v~ v B4
B L L CERT r 0 E LR LER L, LL, EHLTL - 284K
RIS T, HEEORKR2S, 5265 THK L SRINREG L TWin7
59 e 1-3-1 T2 L 912, 3 AMRAFTIX, kL GROXRAH

BRBEOBAICIE, WHEIIERNICH 2 OFEETH S, BEE r OBELZL
LTh, &I k/¢ /tf)/OBIH%Z K G4 & DRI L T izdisk
&, W CTH A (HHE mé mee/iHH mi, mik £ 5 HIE as, tsic/ ) as, unsik
FA7zH o EiHE be, bee/i ¥ thi, thik #)o

KA Y Drv~ riEFEEY— RV b (Elmar Seebold) &, 7V~ Y #HEEIC
R & SR IZ B O *me/*mi &\ o 72 THIEEE S (enclitic) DFEELRH D |
% *miz (<EDRK *me +-s) j<=T 54 *mik (<HIFK *me+-ge)J &, #o®
X5l % BH7R 3 % 56 ORI 2 FERTHRIGEIR 72 o 72 L HEE L T\ b, Tkl
Vv UREREL & LTHHBO r (<*z) EbNL L, O k b ART
270, AiEEREOREICEA L7z 2 v 9 (Seebold 1984: 35f) . 7272 L, Xt
EGREOXBNE, HOHIRKGETD & v ¥ A M EEO AR A % B CHARE
7Zotze TOHEFIIOVTOR—IIZFMIZZ (Howe 1996: 105-118) 6

1 - 2 ARG OO HENE, <h (<-h)/¢/g (<k)/kTHZD (F
mich/ % meé/ 7 mig (<ii/ mik)/ T mik # ; F dich/i%E beé/ 7 big (<
W/ bik) /T buk F 5 i N unsih/ &Y asié/di Y unsik #A 726 5 K euch/
5 N iuwih/H¥E cowie B7zb, &) UL, 77 VFED ego TR 1I2H 72
51 AREEER (FNich (<8 Fik)/dHEie/7 ég (<i/ek)/Tik (<
7 *eka)) @ -ch (<h)/-¢/-g (<k)/k (SHIEK *-ge) OMINIZE2LED
nTw5 (Fulk 2018: 182-188, Krahe/Meid 1969b: 52-55) o F&FEIRIL D LT
HThALWMLFEMEFOY—I—707DZhH 9,

ok, 2R H (Fsich/7sigZz &) I2dFBLTWE, 2D

Y W7 jo-0 TR/ F je-@ THRT: (B72) ) M, W N A VRETEER (ch<k)
ERET - A juuch T 7oAz ik EH N A YRR 2 FEE 7 © T (Niebaum 1983: 163),
F444 5 Cyriacks/Nissen (1998:89) ¥ jo/ju 721 %50 L T 5,
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Iz DV T, ATROFH TR o
1-3. 3 AMEFE—AE - BEZRTHEURERA

1-3-1. BHEEHEBEREH

DEoHEFEL 3 AR E N TAHAL ) £3, 1 - 2 ABRKF L 3
IR FADENIMIZS D 20 BRAGIZIX, GIFRIABOAR (v bR E
DELEMLL 7R 2 &) 2IEL, BREIABEWEOMT 2187,
b 1 OoEEL O, ArEdtEE XKL zv MR 45, (non-gendered
pronoun) T, FEFHRILUKA L THORK KA THIRI, (deictic) 12 %
HThbo —7, BEIER KT S TEMEAL%FL (gendered pronoun) T
boho 2%, WY LHEFLIOBRETRIZOWT, MR I, UKk (2
Y75 AN VAT 5 TR (anaphora) OER B, —HTIE, 3 A
FRRAFNIIE R RE 2 RO AT L E e 508 (1-3-2 ), FEARmIC
& XB LT TS 4E] ) (anaphoric pronoun) £ 5 9. KA VFED
ich, der ich dich liebe "D Z & %% L T %13 < 1/dy, die du mich nicht
liebst MZK DI EEZFELTWRWEY &) BRIHD ich/du M3 < /E
21&, BIGOEERH L EFZ DD, HL ETHRENTHANZHETH 5,

RO TY, 3AMIIMEOXEZ KL 2D, 1 - 2 AOxE (F
<h/7-g) 5 (K- 7 1) IZHEP RS, o, BHETHME L 5%
THENTH, FAVEETAAT Y FiETHELTAL I,

(10) 1 AFREE : & F mich/7 mig<5# F mir/7 mér
& R dich/7 big=54& F dir/7 bér
< 3 AFREE 5 - % B ihn/7 hann<>5:4% F ihm/honum
W K osie/7 hana<>54% F ihr/7 henni
12 AR (<7 AL - %54 F uns/7 okkum, F euch/7 bykkum
< 3 AMEH : ®HE R osie/7 B bpa/& ber/H bau
<54% ¥ ihnen/7 beim
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7272, Q) W7z —u—FED 1 - 2 AMEEGHE okkum TFA7:
5 /tykkem "B B, FIU tygum "H 7720 O um 1E, 3 AFREEGAE
teimum " (&) - ZNn, LETH L, LL, 714 AT Y FiEOBEI
54 beim (3£ them) (2% L C -um #4574 D T, 3 ABMEHOHNEIZ L 5
IMTH B Ebh b,

PG & GAg ARG L 72 BUEEO B OREADGIIZ S, 3 AR T
M5 L TWw5b, 728 2 13%FETIE, TAM : 54 him/her (whom) <5 :
Xt it (that, what) ) @ X912, BRIZIG U THEDOHRS R L S, DI
T — 7 OWFEFE A £ A~ )0+t (Otto Jespersen 1860-1943) 1%, A
BT RAFNI LRI & 0 b MR ) HEN S W20 TH L
EWE & LTWh (Jespersen 1894: 183) . 4T d WiESA O E L SI25 1
ENDLZENHLIED, BFETH DT~ — 230 mig/dig (3£ me/thee)
HRAEHE (F mich/dich) Th 2HFHEIIE, FHHEzHEZTWLY TH b
Pdhp7zy bIEMIE AR 2 D7E05%

KEELTZ V< Y FETIE, (8) THRAZEH1Z, 1 - 2 ARG HIRE
EHRTH Do —F7, 3IAMRAFE, =2—/ Y270 (12) TEK del
(¥ they) —HIM deis #BRWC, LECOREFE LB/ AMITR 5. FERED
PR -m/ L el % HIE54E, TR /b -t 7% SIS EHERTH 5 ((13)
7 (&) G B -m/ Kk () B 1 - 2 ARRTIZ GG & 1]
FEozvyy—1Lr)iEd, 3 ANREEIZGHE dem/dyom IZFEE L Tw
L8, A —F O (11) TFH de[dom] (3% they) /dom — dem[dom] (3%
them) ) Ti&, HEPFEKICETRATY S,

* “The reason of this constant preferring of the dative forms in the person-indicating
pronouns is no doubt the fact that these pronouns are used as indirect objects more often
than either nouns or adjectives; at any rate, it is a phenomenon very frequently found in
various languages; compare Danish ham, hende, dem, hvem, originally datives, now also
accusatives and partly even nominatives (while it is true that in g and dig the acc. has
outlived the datives) ..” (Jespersen 1894: 183)

BIvy y— Ly FE CEREEE h-MRATIIBRS % LT\ 5 (1V ava /aus/og, A
ha(va)/hus/hog, & have/house/high, F haben/Haus/hoch)s



KA VEEPS RV~ V3 (5)

(11) FEH—Hm% 7 2 7
3AMRES A 9% han—ham  han— honom han — ham/han
7% hun —hende hon— henne hun — henne
Y# Witk den—den  den—den den — den
ik det—det  det—det det — det
ML de—dem  de[dom] —dem[dom] de — dem
/dom /dom
(12) Z1 EHE—HBIKE b FAE—E—54%
3 AFHEL B han — han/honom an/n — an/n — onum/om
2% ho— ho/henne 0[3]— ona/on — enner/ener/en
% det — det ed —ed —dyd
B dei — dei dier — diem/dyém — diem/dyom

(13) 7/05) ER—E—GE—IEE 7

H¥ 5% hann — hann — honum — hans hann — hann — honum — hansara
721 hin— hana — henni"*— hennar hon — hana — henni — hennara
H%: pad(d/ bat)—pad(d/ pat)—pvi—Dess tad — tad —ti— tess

B3 B beir —ba— peim — beirra/ (/) beir(r)a)  teir — teir — teimum — teirra
L peer — beer — peim — peirra/ (/) peir(r)a) teer — teer — teimum — teirra

Fr4: bau— pau— peim — peirra/ (/) beir(r)a) tey — tey — teimum — teirra

1-3-2. fEREFHE e DER—EM K1 VEEEALS IV~ 5

3 AR AR TR A LRI TS (JEK 2021b: 41) . $87/R
R b HEHERAGFTH L L, 3 AL BISDAN, FEaE51H Ok
RAEVERT HERIERED S 5 N Kennst du ¢hn dort druben? "#Hiddh &
COWE Mo TV B\ TIE, FREICE T2 Ty 2nwE ) 3 AR
&5 ihn TIRLRT ZENTE S, 2720, SHUTABICES L, MEHETZF

" 15 henni/honum (Fulk 2018: 190) L4HZ henne/honom Dt d H 5 o
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i (FdenWagen B, 72 &) #3842 13 TE 7%y (Duden 2009% 27), F
7o, TRAAFAIEUR (v 727 A N) NWOEZERFET L XRWIER (7
FAMAER) 2l 0T, AMRAFAORISE % # 9o F Hans sprach mit
Paul und seiner/dessen Schwester. /N> Z1Z/87 )V LD (seiner/dessen
—der "ZD AN OER) Witk LFE L7210 TIX, seiner i3/~ A, R4
dessen 12737 )V DFFRAEHTH 5 o

22T, AN 3 ARREFIICRBALR T WET R 5, 72E2IEF
4 VFETIE, WEE2RTERBNEICIIERAFH Y VL. REIOFERR
g dessen (+—das £1) X, AMAAFIER seiner (+es 1) Tk
ANHEBRIZ 7 % ¢ K Behalte dein Geld, ich bedarf dessen nicht." # O 54 (1 -
TBIF. 1ZTIFZND (dessen) LEER A5 (bedurfen JEAEDS) LBE72) )
(Dal/Eroms 2014% 77) o

Hh N4 Y EEALIR Y 7 & i E Tl, 3 he/she/it/they — K er/sie/
es/sie — 7 hij/zij/het/zij — W7 hy/hja~sy/it/hja~sy (& LT, ¥ he/
se/dat/se £ 7% ((14))o AkD N P BB TR 4 dat (3
that/ I das/# - #i7 dat) ICBHREEDLDNTVWILDTH L, KkOANHASL
F (B it/ K es/F het/Pi7it) 1255 (') & LTaliRE ko T2,

(14) 3% [Itrains. / Itis already five o'clock. F Esregnet. / Es ist schon funf Uhr.
%+ Het regent. / Het is al vijf uur. V97 It reint. / It is al fiif oere.
<Y Dat regent. / Dat is al fief Klock. Hin’F5/b 9 5 BT

F 72, MEGREAO N eslos]/Z hetlot]/TH7it[ot] ® H KL, SREDENS
FEWOCHE (i) (I3 23, FRRAE N das/4 - 7 dat 1I2§H-> TV 5,

(15) @ F {Das/*Es} wissen wir schon. / 4 {Dat/* Het} weten we al.
W7 {Dat/ It witte wy al. F1UEd ) A7z HiIHM->TwET
@ ¥ {Das/*Es} binich nicht. / #+ {Dat/*Het} ben ik niet.
P57 {Dat* It} bin ik net. ZHIRATIEH ) A
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KBTS NV VREDT V= — 25, AV =T Vil T2 FE— L TH,
(11) @ X9H12, AM#EZET 3 AFRAF han " /hon, hun "2, 126 L
T, WHE 2T 3 AHRAFE ORI R4 den/det T2 AAEO T
%o B¥rTIE, (12) (13) 1B %2 &0 T, b/d/t- TIHE % R4
ICHEEIZESPOLN TS, 2, EEEIHEH 272 they-them-their (s)
D Tth-R¥y 12725,

FAVEETY, (16)IR$ L)1, &2 E G AR T AR
L ETAEALFICES N, WEICE TR, ORI AFE T VS
ERPBRSNDL, KBRSV~ VEED 3 FREOGAIL, TLEHE Lo 7o4
REFZ57259,

(16) F @ Dort stehen Anna und Otto. Ihn kennst du wohl noch nicht. &
ZZWZT7FeF b= (Otto Bk - AH) 2550 ko Z L
(ihn) Bid7-BA 7SR 0WESLYH (Duden 2009% 270)
<Auf dem Tisch liegen eine Sige und ein Hammer.’ Ih_n

brauchst du allerdings nicht. #l® Lz 2 &Y & 25310‘1&
(Hammer B - W) 25b 5. 7272, £ (=4f8ihn) 1F
FRIEC/ SRy al (ib. 270)

@ Das ist meine andere Mitarbeiterin. Auch sie kann Thnen
helfen. ZH 5D ) — ADLEDFE (Mitarbeterin
T A T9o Kb (sie) b/l FHIFLTINS
TL&D (ib. 270)
<Er offnete die letzle Kiste. Auch “sie/diese war leer. 1%
TR OARE (Kiste 1% - ) ZHIT 720 Ziv (sie/diese)
LI (ib. 270)

72721, REEHE th/b/d/t- 2 & OIFRRAFIFRA LIZRERIC, DhlCH

TRIVEIEDSH B LIRS 22\, YeZED R the (the book<>that book) 1%
HEICH 5. ABMUAGFILUANCY, THEFE) (expletive) DI there (& MEIRZA
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THEORIT G S, BT ORI there T2 2 LHERFI TS, W
DEFEL L CoV7 der[dor]/ 7 derlder] FEETH Y, T & REOWHTO
B, 797déer('der]/7 derl'de?r] &EWIT 5, —T5, 47 ¥ FiEDER
erlor] XHERE T, HRFAEMR -ORAE RN, WBEFOLIT ORI
daar('dar]™ 2 21 LIZHHEICREESS R %,

(17) BEF<HIORIE T2 2
¥ There is a book on the table. <= The book is over there.
7 Der [dor] leit in boek op tafel. <> It boek leit dér ['de:r] .
7 Der [der] ligger en bog pa bordet. <> Bogen ligger der ['de?r].
%  Er [or] ligt een boek op tafel. <> Het boek ligt daar ['dar] .

1-3-3. "TBERI, OFRMEEHR TR+ — LB VE
TeRAIER . L COREHES th/b/d/t-% R &, B TR E A TREERYIL ©
AR GF P HEREIZIE, WObEF 2R L TwEbIFTER WV, I —
0y SARETICEIC AT 5 75V~ VISR LT, SIS E S S R
FA B2, WHRED Fes DI, 5B 2D, TREERY)) OMFE)
Hbo TOVME HOBAALARL VFETFT 2 =) L HED ees RNV HF
D as HEDENT, AW, & H k- Lok fivy, ERIERS iz T b,

(18) BRI —EATE—i9E (LLTIXERE, 7y aPNIIERE K4 VU EORER)
BUEEE (er)  LHHEE (sie) PYEHEE (es/s) HE (sie)
Fa éér—eér—er sii—si/se—s eeés—es—es/s sii—si/se —s

N ar/ar—ar—er si/si—si— 0@ as/as—es—es/s sii/si—si— @

F1 Wer isch es?— Eés hat s gmacht. Z#UiZ (es) ZNTTHh—ZFDF (Z

BOEEFICIEEEOM TENDH S (F2 Gallmann 2015% 183, Schobinger 2007% 64, Weber
1987% 159; “X Pinheiro-Weber 2010% 22, Marti 1985: 92, 1985* 65 ZH#) .
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) o (AR ees) €z (55 s) L72DTY (Gallmann 2015™ 183)

~N Was seit de acht @s derzue, wenn ar geng nabenuse graset? Eﬁﬁ (=
iz ar) Avo 3 (geng) FE L TW5HDIZ (wenn~nabenuse graset),
ZIUIDWT (derzue) Vo 72\ (de dcht, F dennecht) & DX
GEFTE as) ME& (was) BoTWHD0 (seit)?

(Von Greyerz/Bietenhard 1997% 31)

AA ANBRT AMEROEMIZIE, A %ZFRT es T2 THTEF] +esy
WELBYT 5, (19 ZZ0—BITH S, fHHEF A VFED es (TERE D
T, WIEF 3D, "R-HAFL (Rpronoun) % VT Tda(r) -1
LT 2, & CIZILERTIEE DM A E Y (Duden 2009% 271) 6

(19) K Er trat zum Bett des Kindes hin und beugte sich éiber es. %131
oy MEFY, ZOTO I (iber es) H% A5 72
(Carl Zuckmayer 1896-1977, Eggeling 1961: 137)

EBIZ, Fa—)LEFERNV Y EFETIE, 3 ARG H HER I NS
P DA, T LG THIESIMEIZR % 5. ZNIHIBGEERE LT
BIEFFICE Lo HIBMHFEO F TS 5 DM 2 0T, WHIXFEIE
DIETENLTH L, (20)0HEFITAHA (NH, & k- 7)) D%
%29 Tf2ins//N thnsy (& THHRAEEFTE F2 inn/<X ihn + XK E5TE
fas/N's) DBEATH S (Weber 1987% 159, Russ 1990: 377, Howe 1996: 275) o

(20) 3 AFRAE IR
mAE—A A (AR, & ik - Fi) ¢
Fa A ees—xftE ins N FAE ds—xfH% ihns
972 1 fa FAE es/s~1HE s N FH es/s~HH4 s

F1 Ufins,chamesiverlaal »OT/M7 5 (ufins 5FHF), (AL me)
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fE4H3 % (siverlaa, [ sich verlassen) Z & 25C& % (cha) |
(Weber 1987°% 159)
X Sihei gang guet fir thns gsorget. 1% 5 1& (si) #12 (gang) £ < (guet)
HOT /MWt o (fur ihns 5FE) HEE% L7 (hei~gsorget)
(Marti 1985: 94)

FEAETLOE, WEPSABEZROETEEAELT, & Tk
ZHETHTH LD, ZHUIEE A VEEOWMZ 50507 L~ HFEIZY
FLUT Do EZETVFALSO éns bRMEICRS N, Td@IEH V%
FL, EXCPHCCoCE (FPE) 12BN S TV Ens kénn i nét. [mns K'en i
nit]® F O F /M ZFAIE Y F 42 A, Philipp/Bothorel-Witz 1990: 323) .
IN—E)IVFE ORI ads/HAI as b, K% ins/ins —5-4% im (m) /im %
GHT, N (ZLoFE) REEWITMHS (Suter 1992: 77)

—RIZT L~ Y AE TIEAGICERRH %O 5705, WA IBERLHE &
OT, WEoBEUN TR EORNE TS (N ds Anna 7~ F (N
ds=F das)). fB/NEIC X 2L WEHD 9 TH D (“X ds Anni/Anneli/
Anneli/Mueti+-Anna/Mueter £}). —7, B OIR/NEIL E RS EL
ENT, BUHOW DT FETHL (N der Peterli/Vatti+Peter X — 7 v/
Vatter X, f2 de Heini«Hein ~ A > (¥2 de= I der)) (Marti 1985: 81,
Werner 1999: 67) Ziuid, LS L KD LTIV~ L FEOMEI O KL
Ml =2 &9 (K 2021a: 47-50) o

1-3-4. Th-F5l, OPMBET T8 iHE,— 7 U &7 ER

TUTAD T b RS ALHER RO 7 ) VT HERETY, REOBS
BHRBND, 7Y D TEEE TV~ L TSR, o —B TR A
SN ANERBHATRHT D, 70 VTHE—) v ZHERTT ) Y
FHTHE, FURMEE LCRGASE T, AR E P 50 TS » Kt

S7IWAHAFF DO I Brunner (2001) 1ZHEPLL TIRY .
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HOFEE—E L v, FIRAEICIE Th-R5 OFFEEE WS,
(21) 3 ARRRAAF IS« B

@O £ FH dat/hat/et/t< I ham @7 E4% it/ t<xH% him
@ & Ddt ferstoont ham. <1 (dat) HW7Z (B4 % (ham) PE$ 2

(ferstoont)) (N Das/Es versteht sich.) (J7K 1992: 100)
Ddtluunt ham ai. 1L (dat) - Ty &7272 (H4 % (ham) #
W7 (luuntai)) (K Das/Es lohnt sich nicht.) (ib. 102)

H# © Wan'm ddt for me dutnj?  F72513 (m«jam) #1 % (dat, K das/
es) FAD 72812 (for me) o T L 1Lb H v (wan~duinj)  (ib. 101)

Ji twoit ddt bjarn én tjucht et 6nj. %2 Gi) ZOTH (D1F) %

(dat bjarn) ¥V (twoit), ZDF12 (et, Fes) Ikz %5 (tjucht~

onj) (K ziehtesan) Walker/Sjolin (1986:L.7.1)

@ V7 It waar/It} hold him goed. K&, (it waar)/Zitid ()} X<
(goed) #¢H 272272 (holdhim, [ hieltsich) (Ji57K 2006: 173)

M - Tk wit é¢net mear. Al (ik) 1% (it) & 9 2 T (wit~net
mear) (K weil es nicht mehr) (Dykstra 2000: 818)

F72, BERIZE ALENLTWAD (Walker 1990: 17), fmftiyz€—1) ~
FHEWE, 3 AMRGFPHERBERI AL (NH - 81) O hat 2
), ham I& hat ® B 725 720 #9 1 AL RNI2E A 1172 Bauer (1925: 111)
DLFEFETIE, T3 AR PR TS —H %) OFFIC hat — ham
7217 %R L Cwbe ham (<7 him) & hat (<7 hit) I33ERIEH h-% B
9 Th-R5y ORFAFICHKL, FEFED he/him LFEATH 5,

(22) 3 AFRRAAF P ERE  AE (N - 8%) £ T4% hat<xH% ham
£ Ddt bjarn schrait, hat koon ai slaipe. Z® Tt (dat bjarn) 2 M}

ATW5 (schrait), DTt (hat) BEN7Z V> (koon ai slaipe)
(Walker/Sjolin 1986: L 6.1)



e RS ge il 2
2 HIFEKAH (F’ Sein Bruder will sich zwei schéne Hauser bauen.)

_#a7¥
hem\a o) Salb 4 “’SP -

L]

£ (1940

(Konig 1998 155 25 5)

X+ T v FFEBIO hem 3 S LNV TOFER, LS 2 ¥ ED zich 1ZEH A
& (K sich) 225 OfEH,

Hat tjticht ham en jak onj. <O T/t (hat) &% (enjik) %5
(tjucht ham~6nj, K zieht sich~an) (Petersen 2007: 176)

fen g a dat oM % 213 70 ARRRAE hat &, A4 (R - 8i) oF
HEm b L)1k o7z K (2021a; 47-50) THR_7Az&L 912, B -2
D3IWEROE-) I THEIIKLT, EABCETSI7) Y TiET LY
YIHEE THESERE) 028 THD, 7)) Y THETHE, »OTO
VERFL RS /3P hor 25T hat/ham T2, 20T ICBRE ST,
TR TH Y 2h56, RIFVAMEET L) IZko7. ZLT, WHEEERT
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FPEE L det T2 A0k RHEE LT B (Bbert 1998 269)0 = AU {E#E 7 £ —
) ¥ 7 HEO hat/ham "L, #oT & dat T2y OFBREFRLCTH 5,
EHIC, T (1D 8h b & H g, KEERZ IV~ Y3ED den T2 () 4
<det "2 (1) 1289 % han T <>hon/hun "%y 12T 5,

7)YV TEEREICIE, Tl OV~ CREREERL o —BR e LT, W EEE & R
WK o HERRAFA 2 (RR22BW)), ) VI HERGE0O LTS
T VT RERETI, Ak ARMRAE & R AR O BIRAY TIEF R H
dat> TR FIH: ham s OBER ST I BEL TV 5 DT B
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